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MADDE 1- (1) 20 Ekim 2021 tarihinde Abuja’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Nijerya Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan
Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakgilig ile Vergiden Kaginmaya Engel
Olma Anlagmas1”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yaymu tarihinde yliriirliife girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hitktimlerini Cumhurbagkani ytir{itiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

20 Ekim 2021 tarihinde Abuja’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ile
Nijerya Federal Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte
Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakgihigi ile Vergiden Ka¢inmaya Engel Olma
Anlagmasi”m1 Anayasanin 90 1nc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak iizere
iligikte bilgilerinize sunarim.
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GENEL GEREKCE

Ulkemiz ile Nijerya arasinda sermaye, teknoloji ve hizmet hareketlerinin gelistirilmesi,
her iki Devletin de refahina katkida bulunacaktir. Bu unsurlara iliskin hareketlerin
gelistirilmesinde ¢ifte vergilendirme nedeniyle ortaya ¢ikan sorunlann ¢6ziimili énem arz
etmektedir. Bu amagla, Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Nijerya Federal Cumhuriyeti
Hilkiimeti arasinda 20 Ekim 2021 tarihinde Abuja’da “Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde
Cifie Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakeilifn ile Vergiden Kagmnmaya Engel Olma
Anlasmas1” imzalanmugtir.

Anlasmada kapsanan gelir unsurlar itibariyla miikelleflerin ayni gelir iizerinden iki
Devlette birden vergilendirilmesinin (¢ifte vergilendirme) dnlenmesi amaglanmaktadir. Bu
amaci saflamak lizere vergileme hakki, muhtelif gelir unsurlan itibariyla mukim olunan
Devletten veya kaynak Devletten birine birakilmakta veya bu miimkiin olmazsa iki Devlet
arasinda paylastinlmaktadir. Iki Devletin de vergileme hakkinin bulundugu durumlarda ortaya
¢ikan ¢ifte vergilendirme sorunu ise mahsup ydntemi uygulanmak suretiyle giderilerek
Nijerya’ll yatinmeilar igin Tirkiye, Tiirk yatirmmeilar igin ise Nijerya daha cazip hale
getiriimektedir.

Anlasma, vyiiriirliige girdigi tarihten itibaren 5 yillik bir siire i¢inde fesih
edilemediginden, tesebbiislere risk almadan énce ileride karsilarina cikabilecek her tiirli
vergisel miikellefiyeti 6nceden hesaplayabilme imkén: da saglanmig olmaktadir.

Anlagmada Akit Devletlerden birinde yatirim yapan, teknoloji veya hizmet sunan diger
Devlet mukimlerinin, o Devletin mukimlerine gore daha agir vergilendirilmesine engel olan
hiikkiimler de bulunmaktadir.

Anlagma ile iki iilke vergi idareleri arasinda vergi kayip ve kagaginin &nlenmesi
amaciyla OECD standartlarina uygun bilgi degisimi yapilmasi olanag) saglanmigtur.

Bu Anlasma ile aym zamanda, Akit Devletlerin tahsil edilebilir hale gelmis kamu
alacaklarinin tahsili icin yardimlasmasina imkan saglanmakta ve Devletlerin Anlagma
kapsaminda olan vergi ve kisilerle simrl olmaksizin, alacaklarimn tahsilatinda birbirlerine
yardum etmeleri 6ngériilmektedir.
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Baglangig
Turkiye Cumhuriyeti Hitktimeti ile Nijerya Federal Cumhuriyeti Hitkiimeti,

Ekonomik iligkilerini daha fazla gelistirmek ve vergi konularinda igbirliklerini artirmak
istegiyle,

Vergi kagak¢ilipn veya vergiden kaginma yoluyla (G¢lincii Devletlerin mukimlerinin
dolayli menfaatleri i¢in bu Anlasmada saglanan kolayliklan elde etmeyi amaglayan
anlagma se¢me (treaty-shopping) ayarlamalar1 da dahil) vergilendirmeme veya diigiik
vergilendirme olanag yaratmadan bu Anlagma kapsamindaki vergiler bakimindan ¢ifte
vergilendirmeyi 6nleme amaciyla,

Asapidaki sekilde anlagmislardir:

Madde l )
KAPSANAN KISILER

1. Bu Anlagma, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan kigilere
uygulanacaktir.

2. Bu Anlagmanin amaglan bakimindan, Akit Devletlerden herhangi birinin
vergi kanunlarina gére mali agidan tamamen veya kismen seffaf olarak degerlendirilen
bir kurulus veya diizenleme tarafindan veya bu kurulug veya diizenleme aracilifiyla elde
edilen gelir, ancak bir Akit Devletin vergilendirme amaglar: i¢in o Akit Devletin bir
mukiminin geliri olarak kabul edildigi siirece, Akit Devletin bir mukiminin geliri olarak
degetlendirilecektir. Bu fikranin hitkiimleri, higbir surette bir Akit Devletin, kendi
mukimlerini vergilendirme hakkim etkileyecek sekilde yorumlanmayacaktir.

Madde 2 )
KAPSANAN VERGILER

1. Bu Anlasma, ne sekilde alindigina bakilmaksizin bir Akit Devlet veya politik
alt bolimleri ya da mahalli idareleri adina gelir tzerinden ahnan vergilere
uygulanacaktir.

2. Menkul veya gayrimenkul variiklarin devrinden dogan kazanglara uygulanan
vergiler ile tegebbiisler tarafindan ddenen dicret ya da maaglarin toplam tutar iizerinden
alman vergiler ve bunun yan: sira sermaye deger artiglarina uygulanan vergiler déhil
olmak iizere, toplam gelir veya gelirin unsurlan tzerinden alinan tim vergiler, gelir
{izerinden alinan vergiler olarak kabul edilecektir.

3. Anlagmanin uygulanacag mevcut vergiler ozellikle:

a) Tirkiye’de:




(ii) kurumlar vergisi;

(bundan bdyle "Tiirk vergisi” olarak bahsedilecektir).

b) Nijerya’da:

(1) Gelir Vergisi;

(ii) Kurumlar Vergisi;

(iii) Petrol Kazanglar: Vergisi;

(iv) Sermaye Deger Artig Kazanglan Vergisi;

(v) Yiksekogretim Vergisi; ve

(vi) Ulusal Bilgi Teknolojisi Geligtirme Vergisi;

(bundan béyle "Nijerya vergisi" olarak bahsedilecektir).

4. Anlasma ayni zamanda, Anlagsmamn imza tarihinden sonra meveut vergilere

ilave olarak veya onlarin yerine alman ve mevcut vergilerle aym nitelikte olan veya

onlara 6nemli 6lglide benzeyen vergilere de uygulanacaktir. Akit Devletlerin yetkili

makamlan, ilgili vergi mevzuatlarinda yapilan Snemli degisiklikleri birbirlerine
bildireceklerdir.

Madde 3
GENEL TANIMLAR

1. Bu Anlagmanin amaglar1 bakimindan, metin aksini gerektirmedikge:

a) "Turkiye" terimi, kara iilkesini, i¢ sularini, karasularini ve bunlarn
itzerindeki hava sahasini, bunun yan: sira canli veya cansiz dogal kaynakiarin aranmasi,
igletilmesi ve korunmasi amaciyla Turkiye'nin uluslararasi hukuka uygun olarak
iizerinde egemen hak veya yetkilere sahip oldugu deniz alanlanni ifade eder;

b) "Nijerya" terimi, Nijerya Federal Cumhuriyetinin uluslararasi hukuka
uygun olarak egemen hak ve yetkilerini kullandii karasularinin disindaki herhangi bir
alam da igeren Nijerya Federal Cumhuriyetini ifade eder;

¢) "bir Akit Devlet" ve "diger Akit Devlet" terimleri, metnin geregine gore
Tiirkiye veya Nijerya anlamina gelir;

d) "kigi" terimi, bir gergek kisiyi, bir girketi ve kisilerin olugturdugu diger
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e} "sirket" terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yoniinden kurum olarak
muamele géren herhangi bir kurulug anfamina gelir;

f) "bir Akit Devlet tesebbiisii" ve "diger Akit Devlet tegebbiisii" terimleri
sirasiyla, bir Akit Devletin mukimi tarafindan isletilen bir tesebblls ve diger Akit
Devletin mukimi tarafindan igletilen bir tegebbiis anlamina gelir;

g) "kanuni merkez" terimi, Tiirkiye yoniinden, Tiirk Ticaret Kanununa gore
tescil edilen kayith merkezi ifade eder;

h) "uluslararas: trafik" terimi, yalmizca dier Akit Devletin simrlant iginde
bulunan yerler arasinda yapilan gemi veya ugak isletmeciligi hari¢ olmak itzere, bir Akit
Deviet tegebbiisii tarafindan gemi veya ugak isletilerek yapilan her tiirlii tasimacilif
ifade eder;

i) "yetkili makam" terimi:
(i) Tiirkiye’de, Hazine ve Maliye Bakanim veya onun yetkili temsilcisini;
(ii) Nijerya’da, Maliye’den sorumlu Bakam veya onun yetkili temsilcisini;
ifade eder;
j} " vatandas” terimi:

(i) bir Akit Devletin uyrukluguna veya vatandaglifina sahip herhangi bir
gergek kisiyi ve;

(ii) bir Akit Devlette yiriirlikte olan mevzuata gére statli kazanan
herhangi bir tiizel kisiyi, ortakligy, birligi veya diger bir kurulusu;

ifade eder.

2. Anlagmanin bir Akit Devlet tarafindan herhangi bir tarihte uygulanmasi
bakimindan, Anlasmada tanimlanmamis herhangi bir terim, metin aksini
gerektirmedikge, Anlasmanin uygulandif vergilerin amaglari bakimindan, o tarihte bu
Devletin mevzuatinda sahip oldugu anlam tagiyacak ve bu Devletin yiritrlikteki vergi
mevzuatinda yer alan herhangi bir anlam, bu Devletin diger mevzuatinda bu terime
verilen anlama gdére Ustiinlik tagiyacaktir.

Madd.e 4
MUKIM

1. Bu Anlagmanin amaglan bakimindan, "bir Akit Devletin mukimi" terimi, 0
Devletin mevzuat: geregince ev, ikametgdh, kurulug yeri, kanuni merkez, yonetim yeri
veya benzer yapida diger herhangi bir 8lgiit nedeniyle burada vergiye tabi olan herhang{
bir kisi anlamina gelir ve bu Devleti, herhangi bir politik alt bolimint veya mabhalli
idaresini de kapsag-Aneak|
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2. 1 inci fikra hitkiimleri dolayistyla bir gergek kisi her iki Akit Devletin de
mukimi oldugunda, bu kisinin durumu agagidaki sekilde belirlenecektir:

a) bu kisi, yalmzea daimi olarak kalabilecegi bir evin bulundugu Devletin
mukimi kabul edilecektir; eger bu kisinin her iki Devlette de daimi olarak kalabilecegi
bir evi varsa, bu kisi, yalmzca kisisel ve ekonomik iligkilerinin daha yakin oldugu
(hayati menfaatlerinin merkezi olan) Devletin mukimi kabul edilecektir;

b) eger kiginin hayati menfaatlerinin merkezinin yer aldii Devlet saptanamazsa
veya her iki Devlette de daimi olarak kalabilece§i bir evi yoksa, bu kisi yalmzca kalmay!1
adet edindigi evin bulundugu Devletin mukimi kabul edilecektir;

¢) eger kisinin her iki Devlette de kalmay1 adet edindigi bir ev varsa veya her iki
Devlette de bdyle bir ev soz konusu degilse, bu kisi yalmzca vatandast oldugu Devletin
mukimi kabul edilecektir;

d) eger kisi her iki Devletin de vatandastysa veya her iki Devletin de vatandags
degilse, Akit Devletlerin yetkili makamlan sorunu kargihkli anlagmayla ¢ozeceklerdir.

3. Gergek kisi disindaki bir kisi, 1 inci fikra hitkiimleri dolayisiyla her iki Akit
Devletin de mukimi oldugunda, bu kigi yalmzca kuruldugu Devletin mukimi olarak
kabul edilecektir.

Madde 5
is YERI

1. Bu Anlagmanin amaglar1 bakimindan "is yeri" terimi, bir tegebbiistin iginin
tamamen veya kismen yiiriitiildiigi ise iliskin sabit bir yer anlamina gelir.

2. "Is yeri" terimi 6zellikle sunlar1 kapsamina alir:
a) yonetim yeri;
b} sube;
c) biiro,
d) fabrika;
e) atdlye;
f) satg yeri; ve

g) maden ocafil, petrol veya dogal gaz kuyusu, tag ocagl veya dogal
kaynaklarin ¢ikarildi diger herhangi bir yer.
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a) herhangi bir on iki aylik donemde 90 giinii asan bir siire veya siirelerde
devam etmesi koguluyla, dogal kaynaklarin aranmast ile ilgili herhangi bir faaliyet i¢in
kullaniian herhangi bir yer;

b) alt1 ay1 asan bir siire devam eden bir ingaat santiyesi, yapim, montaj veya
kurma projesi ya da bunlara iliskin gozetim faaliyetleri.

4. Yalmzea 3 tncii fikrada belirtilen siirenin asilip agilmadiginn belirlenmesi
amaciyla:

a) bir Akit Devlet tegebbilsiiniin diger Akit Devlette bir arama sahasi, ingaat
santiyesi, yapim, montaj veya kurma projesi ya da bunlara iligkin gézetim faaliyetleri
olusturan bir yerde faaliyet yiiriitmesi ve bu faaliyetlerin alti ay1 agmayan siirelerde ifa
edilmesi durumunda, ve

b) ilk bahsedilen tesebbiis ile yakin iligkili bir veya daha fazia tegebbiis
tarafindan diger Akit Devletteki ayn1 arama sahasi, ingaat santiyesi, yapim, montaj veya
kurma projesinde, her biri 30 giinii agan farkli siireler miiddetince baglantih faaliyetler
yiiriitiilmesi durumunda,

bu farkli siireler, ilk bahsedilen tesebbilsiin bu arama sahasinda, ingaat
santiyesinde, yapim, montaj veya kurma projesinde faaliyette bulundugu siireye
eklenecektir.

5. Bu maddenin daha &nceki hiikiimleri ile bagli kalinmaksizin, "is yeri"
teriminin asagidaki hususlar: kapsamadig: kabul edilecektir:

a) tesislerin, tesebbiise ait mallarin veya ticari egyamin yalmzca depolanmasi
veya teghiri amaciyla kuilanilmasz;

b) tesebbiise ait mal veya ticari egya stoklarinin, yalnizca depolama veya
teshir amaciyla elde tutulmas;

c) tesebbiise ait mal veya ticari egya stoklarnmn, yalmzca bir bagka tegebbiis
tarafindan isletilmesi amaciyla elde tutulmasi;

d) ise iliskin sabit bir yerin, yalmizca tesebbiise mal veya ticari esya satin alma
veya bilgi toplama amaciyla elde tutulmass;

e) ise iliskin sabit bir yerin, lesebbiis i¢in yalnizca diger herhangi bir faaliyetin
yiiriitiilmesi amaciyla elde tutulmasi;

f) ise iliskin sabit bir yerin, yalnizea (a) ila (e) bentlerinde bahsedilen
faaliyetlerin herhangi bir bilesimini icra etmek i¢in elde tutulmast;

ancak soz konusu fzaliyetin veya (f) bendi yoniinden, ise iliskin sabit yerdeki
faaliyetler biitiiniiniin hazirlayic: veya yardime nitelikte olmast garttir.




6. Aym tesebbiisiin veya yakin iligkili bir tegebbiisiin, aym yerde veya aym Akit
Devletteki bagka bir yerde ticari faaliyet yiiriitmesi ve

N a) bu madde hiikiimleri uyarinca bu yerin veya diger yerin, tesebbiis veya
yakin iligkili tegebbiis igin bir i yeri olugturmasi, veya

b) iki tegebbiis tarafindan aym yerde ya da aym tesebbiis veya yakin iligkili
tese:t)bﬁsler tarafindan iki yerde yiiriitiilen faaliyetlerin bilesimi sonucu meydana gelen
faaliyet biitiintiniin hazirlayic1 veya yardima nitelikte olmamasi,

durumlarinda, iki tesebbis tarafindan ayni yerde ya da aym tegebbils veya
yakin iligkili tesebbiisler tarafindan iki yerde yiiriitillen ticari faaliyetlerin, biitiinse] bir
ticari igleyisin pargasi olan tamamlayic: islevleri olusturmasi kaydiyla; bir tegebbiis
tarafindan kullanilan veya elde tutulan ise iliskin sabit bir yere 5 inci fikra
uygulanmayacaktir.

7. 1 inci ve 2 nci fikra hiikiimleriyle bagli kalinmaksizin -9 uncu fikramn
uygulanacag: bagimsiz nitelikteki acente diginda- bir kigi, bir Akit Devlette, diger Akit
Devletin bir tesebbiisit adina hareket ederse ve eger bu kisi:

a) faaliyetleri 5 inci fikrada belirtilen ve bu fikra hiikiimleri uyarinca ige iligkin
sabit bir yer vasitasiyla yiiriitiildiigiinde o sabit yeri i§ yeri yapmayacak olan faaliyetlerle
sinirh olmadikga, o Devlette tesebbiis adina sézlesme akdetme yetkisine sahip olur ve
bu yetkisini mutaden kullanirsa; veya

b) bdyle bir yetkisi olmamasina raimen, tesebbiis adina diizenli olarak teslim
ettigi mallardan veya ticari esyadan ilk bahsedilen Devlette mutaden, mal veya ticari
esya stoku bulundurursa; veya

¢) ilk bahsedilen Devlette miinhasiran veya neredeyse miinhasiran tegebbiisiin
kendisi igin ve bu tegebbiisge kontro! edilen veya kontrol hakkina sahip olunan diger
tesebbiisler igin mal veya ticari egya satis1 igin mutaden siparis temininde bulunursa;

bu tesebbiis, ilk bahsedilen Akit Devlette bu Kiginin tegebbils igin
gergeklestirdigii her tiirlii faaliyet dolayisiyla bir is yerine sahip kabul edilecektir.

8. Bu maddenin daha 6nceki hiikiimleri ile bagil: kalinmaksizin, bir Akit Devletin
sigortacilik tesebbiisii, reasiirans ile ilgili olaniar harig, 9 uncu fikranin uygulanacag
bagimsiz nitelikteki bir acente digindaki bir kisi vasitasiyla diger Akit Devlet
topraklarinda prim tahsil eder veya riskleri sigortalarsa, bu tesebbiisiin bu diger Devlette
bir is yerine sahip oldupu kabu] edilecektir.

9. a) Bir Akit Deviette, difer Akit Devletin bir tegebbiisit adma hareket ede:n
kisinin ilk bahsedilen Devlette, bafimsiz acente olarak islerini yiriitmesi ve bu iglerin
olagan seyrinde tegebbiis igin hareket etmesi durumunda 7 inci fikra uygulanmayacaktir.
Bununla birlikte, bir kisi miinhasiran veya neredeyse miinbasiran yakin iligkili oldugu
bir veya daha fazla tesebbiis adina hareket ederse, bu kisi bu fikranin tasidif1 anlamda

boyle bir tegebbiis E&mu}%n bagimsiz acente olarak kabul edilmeyecektir.
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b) Bu maddenin amaglar bakimindan, bir kisi, bir tesebbiis ile, eger ilgili tim
durum ve kogullar altinda biri digerinin kontroliine sahipse ya da her ikisi de aym kigi
veya tegebbiislerin kontrolli altinda ise yakin iligkilidir. Her durumda, bir kisi, bir
tesebbiis ile, efer biri digerindeki gercek menfaatlerin dogrudan veya dolayli olarak
yiizde 50’den fazlasina (veya bir sirket yoniinden, toplam oy ve paylarin degerinin ya
da girketteki gergek 6zsermaye menfaatinin yiizde 50°den fazlasina) sahipse veya eger
bagka bir kigi, bu kisi veya tesebbiisteki gergek menfaatlerin dogrudan veya dolayh
olarak yiizde 50’den fazlasina {veya bir girket ydniinden, toplam oy ve paylarn
degerinin ya da girketteki gergek Ozsermaye menfaatinin ylizde 50’den fazlasina)
sahipse yakin iligkili olarak degerlendirilecektir.

10. Bir Akit Devletin mukimi olan bir sirket, diger Akit Devletin mukimi olan
veya bu diger Devlette ticari faaliyette bulunan (bir ig yeri vasitasiyla veya diger bir
sekilde) bir girketi kontrol eder ya da onun tarafindan kontrol edilirse, bu girketlerden
herhangi biri digeri igin bir i yeri olusturmayacaktir.

Madde 6
GAYRIMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDILEN GELIR

1. Bir Akit Devlet mukiminin difer Akit Devlette bulunan gayrimenkul
varliklardan elde ettigi gelir (tarim veya ormanciliktan elde edilen gelir déhil), bu diger
Devlette vergilendirilebilir.

2. "Gayrimenkul varlik" terimi, séz konusu varligin bulundugu Akit Devletin
mevzuatina gore tanimlanacaktir. Terim her halitkarda, gayrimenkul varhifa miiteferri
varliklari, tarim (balik tiretimi ve yetigtiriciligi déhil) ve ormancilikta kullanilan
hayvanlar1 ve araglari, genel hukuk kurallarinin uygulanacag gayrimenkul miilkiyetine
iliskin haklar1, gayrimenkut intifa haklarini ve maden ocaklarinin, kaynaklarin ve diger
dogal kaynaklarin isletilmesi veya isletme hakki karsiiginda dogan sabit ya da degisken
ddemeler iizerindeki haklari kapsayacak; gemiler ve ugaklar gayrimenkul varlik olarak
degerlendirilmeyecektir.

3. 1 inci fikra hiikiimleri, gayrimenkul varligin dogrudan kullanimindan,
kiralanmasindan veya diger herhangi bir sekilde kullanimindan elde edilen gelire
uygulanacaktir.

4. 1 inci ve 3 iincii fikra hitkimleri ayn: zamanda, bir tegebbiisiin gayrimenkul
varliklarindan elde edilen gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasinda kullanilan
pgayrimenkul varliklardan elde edilen gelire de uygulanacaktir.

Madde 7
TICARI KAZANCLAR

1. Bir Akit Devlet tesebbiisiine ait kazang, s6z konusu tesebbiis diger Akit
Devlette yer alan bir is yeri vasitasiyla ticari faaliyette b.ulunma_dlkc;g, yz.llmzc_:a bu
Devlette vergilendirilecektir. Eger tegebbiis yukarida bahsedilen sekilde ticari faaliyette
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a) bu ig yerine;

b) diger Devlette, bu is yeri vasitasiyla satilan mal veya ticari egya ile aym
veya benzer nitelikteki mal veya ticari egyalann satiglarina; veya

c) diger Devlette gergeklestirilen, bu is yeri vasitasiyla yapilan faaliyetlerle
ayni veya benzer nitelikteki difer ticari faaliyetlere,

atfedilebilen miktarla simrl olmak {izere vergilendirilebilir, su kadar ki bir
tesebbiistin diger Akit Devlette vergi yiikiimliliklerinden kaginmak amaciyla satig veya
ticari faaliyetlerde bulunmadigini  kanitlayabilmesi durumunda (b) veya (c)
uygulanmayacaktir.

2. 3 Uncil fikra hitkiimleri sakhi kalmak iizere, bir Akit Devlet tesebbiisii diger
Akit Devlette yer alan bir ig yeri vasitasiyla ticari faaliyette bulundugunda, her iki Akit
Devlette de bu is yerine atfedilecek kazang, bu i§ yeri aym veya benzer kogullar altinda,
ayn1 veya benzer faaliyetlerde bulunan ayr: ve bagimsiz bir tesebbils olsaydi ve is yerini
olusturdugu tesebbiisten tamamen bafimsiz bir nitelik kazansayd1 ne kazang elde
edecekti ise aym miktarda bir kazang olacaktir.

3. Bir is yerinin kazanci belirlenirken, is yerinin bulundugu Devlette veya baska
yerde yapilan, yénetim ve genel idare giderleri de dahil olmak {izere is yerinin faaliyet
amaglarina uygun oldugu gosterilen giderlerin indirilmesine miisaade edilecektir.

4. Bir is yerine, bu i yeri tarafindan bir tegebbiis adina yalnizca mal veya ticari
esya satin alinmas: dolayisiyla hicbir kazang atfedilmeyecektir; ancak is yerinin aym
zamanda satin alinan mal veya ticari egyalar igin bir satis yeri olarak kullanilmas:
kaydiyla, bu satiglardan elde edilen kazang o is yerine atfedilebilir.

5. Kazang, bu Anlasmanin diger maddelerinde ayrt olarak diizenlenen gelir
unsurlanni da kapsamina aldifinda, o maddelerin hiikiimieri bu madde hitkiimlerinden
etkilenmeyecektir.

Madde § 5
DENIZ VE HAVA TASIMACILIGI

1. Bir Akit Devlet tegebbiisiiniin uluslararasi trafikte gemi veya ugak
isletmeciliginden elde ettigi kazanglar, yalnizca bu Devlette vergilendirilecektir.

2. Bununla birlikte, uluslararas: trafikte boyle bir faaliyet yalmzca Akit
Devletlerden birinin  bir tesebbiisii tarafindan yilriitillirse, 1 inci fikra
uygulanmayacaktir. Bsyle bir durumda, alinacak vergi, tegebbiisiin diger Akit Devletten
elde ettii kazancin yiizde birini ge¢emez.
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Bu fikranin amaglar bakimindan, "kazang"; yolcu, posta, canli hayvan ya da
diger Devlette yiiklenen veya sevk edilen mallarin tasinmasindan kaynaklanan toplam
gelirden, uluslararas trafikteki bu faaliyetlere iligkin geri 6demeler ile yer gorevlilerinin
maas ve ficret 6demelerinin diigiilmesinden sonra kalan tutar anlamina gelir.

3. Bu maddenin amaglari bakimindan, bir Akit Devlet tesebbiisiiniin uluslararasi
trafikte gemi veya ugak igletmeciliginden eide ettigi kazanglar, 1 inci fikra hitkiimlerinin
uygulanacag kazanglarin yam sira anzi olarak elde edilmeleri kosulu ile konteynerlerin
kullanimindan veya kiralanmasindan elde edilen kazanglari da kapsayacaktir.

4. Bu maddenin 1 inci fikra hitkiimleri ayni zamanda, bir ortakliga (pool), bir
ortak girigime veya uluslararas: igletilen bir acenteye istirak dolayisiyla elde edilen
kazanglara da uygulanacaktir.

} Madde 9 .
BAGIMLI TESEBBUSLER

1. a) Bir Akit Devlet tesebbiisii dogrudan veya dolayli olarak diger Akit Devlet
tesebbiisiiniin yonetim, kontrol veya sermayesine katildiginda, veya

b) aym kigiler dogrudan veya dolayli olarak bir Akit Devlet tegebbiisiiniin ve
diger Akit Devlet tesebbiisiiniin ydnetim, kontrol veya sermayesine katildiginda,

ve her iki halde de, iki tesebbiis arasindaki ticari ve mali iliskilerde olusan
veya olusturulan kosutlar, bafiimsiz tesebbiisler arasinda olugmasi gereken kosullardan
farklilagtifinda, bu kosuilar altinda tegebbiislerden birisinde olmasi gereken, fakat bu
kosullar nedeniyle kendini géstermeyen kazang, o tegebbiisiin kazancina eklenir ve buna
gdre vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devletin kendi tesebbisiiniin kazancina dahil edip vergilendirdigi
kazancin, diger Akit Devlette vergilendirilen diger Devletin tesebbiisiiniin kazancim
igermesi ve ayn1 zamanda, bu kazancin, iki bagimsiz tesebbiis arasinda olmasi gereken
kosullar gz dniinde tutularak, bu ilk bahsedilen Devlet tarafindan, kendi tegebbiisiinde
kendisini gostermesi gereken kazang oldugunun iddia edilmesi durumunda, diger Devlet
bu diizeltmenin yerinde oldugu kanaatine varirsa, s6z konusu kazang tizerinden alinan
verginin miktarinda gerekli diizeltmeleri yapacaktir. Bu diizeltme yapilirken, bu
Anlasmanin diger hitkiimleri goz oniinde tutulacak ve gerektifinde Akit Devletlerin
yetkili makamlar birbirlerine damgacaklardur.

3. Adli, idari veya diger hukuki islemlerin, kazanglar tizerinde 1 inci fikraya gore
diizeltmeye sebep olan eylemler nedeniyle, ilgili tegebbiislerden birinin kagakeilik, aglr
ihmal veya apir kusur bakimindan cezaya tabi olmast yoniinde nihai bir karar ile
sonuglandigy durumda, 2 nci fikra hiikiimleri uygulanmayacaktir.




Madde 10
TEMETTULER

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir girket tarafindan diger Akit Devletin bir
mukimine édenen temettiiler, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, s6z konusu temettiiler, temettiiyli 6deyen sirketin mukim
oldugu Akit Devlette ve bu Devletin mevzuatina gére de vergilendirilebilir, ancak
temettiiniin gergek lehtan difer Akit Devletin bir mukimi ise, bu gekilde alinacak vergi,
temettiiniin gayrisafi tutarinin ylizde 7,5’ini agmayacaktir.

Bu fikra, temeittiilerin §dendigi kazanglar ydniinden sirketin vergilendirilmesini
etkilemeyecektir.

3. Bu maddede kullanilan "temettii" terimi, hisselerden, "intifa" senetlerinden
veya "intifa" haklarindan, madencilik hisselerinden, kurucu hisse senetlerinden veya
alacak niteliginde olmayip kazanca katilmay: saglayan diger haklardan elde edilen
gelirleri ve yatinm fonu ve yatinm ortaklifindan elde edilen gelirleri, bunun yam sira
dagitimi yapan sirketin mukim oldugu Devletin mevzuatina gére, vergileme ydniinden

hisselerden elde edilen gelirle aym muameleyi géren diger sirket haklarindan elde edilen
gelirleri ifade eder.

4. Diger Akit Devlette yer alan bir i yeri vasttasiyla ticari faaliyette bulunan bir
Akit Devlet sirketinin kazanct 7 nci maddeye gore vergilendirildikten sonra, kalan kisim

Uzerinden bu maddenin 2 nci fikrasina uygun olarak, ig yerinin bulundugu Akit Devlette
vergilendirilebilir.

5. Bir Akit Devlet mukimi olan, temettiiniin gergek lehtar, temettiiyii 6deyen
sirketin mukim oldugu diger Akit Devlette yer alan bir i yeri vasitasiyla ticari faaliyette
bulunursa veya bu difer Devlette yer alan sabit bir yer vasitasiyla serbest meslek
faaliyeti icra cderse ve stz konusu temettiiniin elde edilmesi ile bu ig yeri veya sabit yer
arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 neci fikra hiikiimleri
uygulanmayacaktir. Bu durumda, olayina gore, 7 nci veya 15 inci madde hiikiimleri
uygulanacaktrr.

6. Bu maddenin 4 fincii fikra hitkiimleri sakl: kalmak iizere, bir Akit Devlet
mukimi olan bir girket difer Akit Devletten kazang veya gelir elde ettifiinde, bu diger
Devlet, temettiilerin kendi mukimlerinden birine 6denmesi veya temettii elde edilmesi
ile bu diger Devlette bulunan bir iy yeri veya sabit yer arasinda etkin bir bag bulunmas
durumlart hari¢ olmak {izere, bu sirket tarafindan 6denen temettiller iizerinden herhangi
bir vergi alamayacaf gibi, 6denen temettiilerin veya dagitilmams kazancin tamamen
veya kismen bu diger Devlette elde edilen kazang veya gelirden olugmasi durumunda
bile, bu sirketin dagitiimayan kazanglan tizerinden dagitilmayan kazanglara uygulanan
bir vergi alamaz.




Madd_e 11
FAIZ

1. Bir Akit Devlette dogan ve diger Akit Devletin bir mukimine denen faiz, bu
diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber s6z konusu faiz, elde edildigi Akit Devlette ve o Devletin
mevzuatina gére de vergilendirilebilir, ancak faizin gergek lehtan diger Akit Devletin
bir mukimi ise, bu sekilde alinacak vergi, faizin gayrisafi tutarmnm yiizde 7,5’ini
asmayacaktir.

3. Bu maddenin 2 nci fikra hiikiimlerine bakilmaksizin, bir Akit Devlette dogan
faiz: :

a) Tirkiye yéniinden:
(i) Tiirkiye Hiikiimetine veya herhangi bir politik alt boliimiine veya
mabhalli

idaresine;
(it} Tiirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasina;
(iii) Tirk Eximbank’a (Tiirkiye Ihracat Kredi Bankas1 A.$.); veya
(iv) Akit Devletlerin yetkili makamlar: arasinda zaman zaman mutabik
kahnabilecek olan, Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimetinin veya herhangi bir politik alt
béltimiiniin veya mahalli idaresinin tamamen ya da Snemli 6lglide sahip oldugu herhangi
bir finansal kuruma;

b) Nijerya yoniinden:

(i) Nijerya Federal Hilkiimetine veya herhangi bir politik ait bélimiine
veya mahalli idaresine;

(i1) Nijerya Merkez Bankasina;
(iii) Nijerya Ihracat ve Ithalat Bankasina;
(iv) Nijerya Sanayi Bankasina;
(v) Nijerya Tarim Bankasina;
(vi) Nijerya Sinai Kalkinma Bankasina;

(vii) Akit Devletlerin yetkili makamlan arasinda zaman zaman rputablk
kalinabilecek olan, Nijerya Federal Hilkiimetinin veya herhangi bir politik al?
b6liimiiniin veya mahalli idaresinin tamamen ya da snemli Sl¢lide sahip oldugu herhangi
bir finansal kuruma
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4. Bu maddede kullanilan "faiz" terimi, ipotek garantisine bagli olsun olmasin
ve borglunun kazancina katilma hakkin: tamsin tanimasin, her nevi alacaktan dogan
gelirleri ve 6zellikle kamu menkul kiymetleri ile tahvil veya borg senetlerinden elde
edilen gelirler ile s6z konusu menkul kiymet, tahvil veya borg senetlerine baglh prim ve
ikramiyelerin yam sira, gelirin dogduu Devletin vergi mevzuatina gére ikrazat geliri
olarak kabul edilen diger biitiin gelirleri ifade eder. Geg ddemelerden kaynaklanan
gecikme cezalar bu maddenin amaci bakimindan faiz olarak nitelendirilmeyecektir.

5. Bir Akit Devletin mukimi olan, faizin gergek lehtari, faizin elde edildigi diger
Akit Devlette bulunan bir is veri vasitasiyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diger
Devlette yer alan sabit bir yer vasitasiyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve stz
konusu faizin 6dendigi alacak ile (a) bu is yeri veya sabit yer arasinda, veya (b) 7 nci
maddenin | inci fikrasinin (c) bendinde belirtilen ticari faaliyetler arasinda etkin bir bag
bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fikra hiikimleri uygulanmayacaktir. Bu durumda,
olayna gére, 7 nci veya 15 inci madde hiikkiimleri uygulanacaktir.

6. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt boliimii, mahalli idaresi veya bu Devletin
bir mukimi tarafindan 6denen faizin, o Devlette elde edildigi kabul olunacaktir. Bununla
beraber, faiz ddeyen kisi, bir Akit Devletin mukimi olsun veya olmasin, bir Akit
Devlette faiz 6demeye neden olan borg-alacak iliskisiyle baglanult bir i§ yerine veya
sabit yere sahip oldugunda ve faiz bu is yerinden veya sabit yerden kaynaklandiginda,
stz konusu faizin i yerinin veya sabit yerin bulundugu Devlette elde edildigi kabul
olunacaktir.

7. Alacak karsiifinda 6denen faizin miktar, 6deyici ile gergek lehtar arasinda
veya her ikisi ile bir bagka kisi arasinda var olan 6zel iliski nedeniyle, bdyle bir iligkinin
olmadii durumda &deyici ve gergek lehtar arasinda kararlagtirilacak miktart astiginda,
bu madde hiikiimleri yalnizca en son bahsedilen miktara uygulanacaktir. Bu durumda
sdemelerin asan kism1, bu Anlagmanin diger hiikiimleri de dikkate alinarak, her bir Akit
Devletin mevzuatina gére vergilendirilebilir olarak kalacaktir.

M-adde 12 .
GAYRIMADDI HAK BEDELLERI

1. Bir Akit Devlette dogan ve diger Akit Devletin bir mukimine &denen
gayrimaddi hak bedelleri, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, s6z konusu gayrimaddi hak bedelleri elde edildikleri Akit
Devlette ve o Devletin mevzuatina gdre de vergilendirilebilir, ancak gayrimaddi hak
bedelinin gergek lehtari, diger Akit Devletin bir mukimi ise, bu sekilde alinacak vergi
gayrimaddi hak bedelinin gayrisafi tutarimn ytizde 7,5’ini agmayacaktir.




3. Bu maddede kullamlan "gayrimaddi hak bedelleri" terimi, sinema filmleri
veya radyo veya televizyon yaymlarinda kullamlan filmler veya bantlar veya diger
goriintil veya ses iletimi ya da ¢ogaltma araglan dahi! olmak iizere edebi, sanatsal veya
bilimsel] her nevi telif hakkinin kullammi ya da kullamim hakk: kargihfiinda ve her nevi
yazilimin, patentin, ticari markanin, desen veya modelin, plamn, gizli formil veya
iiretim yonteminin kullanimi ya da kullanim hakk: kargiliginda veya sinai, ticari veya
bilimsel teghizatin kullamimi ya da kullanim hakki karsihiginda veya sinai, ticari veya
bilimse! tecriibeye dayali bilgi birikimi karsihinda yapilan her tiirlii 6demeyi ifade
eder.

4. Bir Akit Devlet mukimi olan, gayrimaddi hak bedelinin gergek lehtar,
gayrimaddi hak bedelinin elde edildigi diger Akit Devlette yer alan bir i5 yeri vasitasiyla
ticari faaliyette bulunursa veya bu diger Devlette yer alan sabit bir yer vasitasiyla serbest
meslek faaliyeti icra ederse ve s¢z konusu bedelin 6dendidi hak veya varlik ile (@) bu is
yeri veya sabit yer arasinda, veya (b) 7 nci maddenin 1 inci fikrasinin (c) bendinde
belirtilen ticari faaliyetler arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa, bu maddenin 1 inci ve
2 nci fikra hitk{imleri uygulanmayacaktir. Bu durumda, olayina gére, 7 nci veya 15 inci
madde hilkiimleri uygulanacakur.

5. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt boliimii, mahalli idaresi veya bu Devletin
bir mukimi tarafindan édenen gayrimaddi hak bedelinin, o Devlette elde edildigi kabul
olunacaktir. Bununla beraber, gayrimaddi hak bedelini 6deyen kisi, bir Akit Devletin
mukimi olsun veya olmaswn, bir Akit Devlette gayrimaddi hak bedeli ddeme
yliktimliliigii ile baglantil bir is yerine veya sabit yere sahip oldugunda ve gayrimaddi
hak bedeli bu is yerinden veya sabit yerden kaynaklandifinda, s6z konusu gayrimaddi
hak bedelinin i§ yerinin veya sabit yerin bulundufu Akit Devlette elde edildigi kabul
olunacaktir.

6. Kullamim, hak veya bilgi karsilifinda ddenen gayrimaddi hak bedelinin
miktar1, 6deyici ile gercek lehtar arasinda veya her ikisi ile bir bagka kisi arasinda var
olan ¢zel iligki nedeniyle, boyle bir iliskinin olmadig1 durumda 6deyici ile gergek lehtar
arasinda kararlastirilacak miktan astifinda, bu madde hitkiimleri yalmzca en son
bahsedilen miktara uygulanacaktir. Bu durumda 6demelerin asan kismi, bu Anlagmanin
diger hiikkiimieri de dikkate alinarak, her bir Akit Devletin mevzuatina gore
vergilendirilebilir olarak kalacaktir.

Madde 1_1:') _
TEKNIK HiZMET UCRETLERI

1. Bir Akit Devlette dogan ve diger Akit Devletin bir mukimince elde edilen
teknik hizmet ticretleri, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, stz konusu teknik hizmet licretleri elde edildikleri Akit
Devlette ve o Devletin mevzuatina gére de vergilendirilebilir, ancak teknik hizmet ticreti
elde eden kisi teknik hizmet dicretinin gergek lehtart ise, bu sekilde alinacak vergi, teknik
hizmet iicretinin gayrisafi tutarinin yiizde 7,5’ini asmayacaktir.




3. Bu maddede kullamlan “teknik hizmet tcretleri” terimi, édemeyi yapan
kiginin ¢alisam1 disindaki herhangi bir kigiye, bir Akit Devlet mukimince diger Akit
Devletin bir mukimi igin icra edilen yonetsel, mesleki, teknik veya danigma
niteligindeki veya benzer nitelikteki bdyle bir hizmet kargihiginda yapilan her tiirld
odemeyi ifade eder. Ancak, bu terim 15 inci maddede belirtilen hizmetler i¢in yapilan
Gdemeleri igermez,

4. Bir Akit Devlet mukimi olan, teknik hizmet {icretlerinin gergek lehtan, teknik
hizmet ticretlerinin elde edildigi diger Akit Devlette yer alan bir ig yeri vasitasiyla ticari
faaliyctte bulunursa veya bu diger Devlette yer alan sabit bir yer vasitasiyla serbest
meslek faaliyeti icra ederse ve teknik hizmet licretlerinin ddendigi hizmet ile bu is yeri
veya sabit yer arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fikra hitktimleri
uygulanmayacaktir. Bu durumda, olayina gére, 7 nci veya 15 inci madde hiikiimleri
uygulanacaktir.

5. Diger Akit Devlette dogan teknik hizmet tcretini elde eden ve bu iicretin
gercek lehtan olan Akit Devletlerden birinin mukimi, bu diger Akit Devletin yetkili
makamina herhangi bir tarhiyat yili, mali yil veya gelir yili igin bir gelir vergisi
beyannamesi vermeyi segerse, soz konusu teknik hizmet {icretleri ile ilgili olarak
dogduklar1 Akit Devlette 6denecek vergi, son bahsedilen Akit Devlette bir is yeri veya
sabit bir yer varmig ve bu teknik hizmet licretleri olayina gore 7 nci ya da 15 inci madde
uyarinca, s6z konusu is yerine veya sabit yere atfedilebilen kazangmg gibi
hesaplanacaktir.

6. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt bolimii, mahalli idaresi veya bu Devletin
bir mukimi tarafindan 6denen teknik hizmet iicretinin, o Devlette elde edildigi kabul
olunacaktir. Bununla beraber, teknik hizmet iicretini 6deyen kigi, bir Akit Devletin
mukimi olsun veya olmasin, bir Akit Devlette teknik hizmet ticreti 6deme ytikiimludligii
ile baglantih bir i yerine veya sabit bir yere sahip oldugunda ve teknik hizmet iicreti bu
is yeri veya sabit yerden kaynaklandiginda, séz konusu teknik hizmet ticretinin, is
yerinin veya sabit yerin bulundugu Devlette elde edildigi kabul olunacaktir.

7. Hizmet karsiiinda &denen teknik hizmet iicretinin miktari, 8deyici ile gergek
lehtar arasinda veya her ikisi ile bir baska kisi arasinda var olan 6zel iligki nedeniyle,
bdyle bir iliskinin olmadig1 durumda ddeyici ile gergek lehtar arasinda kararlagtirilacak
miktart astifinda, bu madde hikiimleri yalmzca en son bahsedilen miktara
uygulanacaktir. Bu durumda, demenin agan kismi, bu Anlagmanin diger hiikiimleri de
dikkate alinarak her bir Akit Devletin mevzuatina gore vergilendirilebilir olarak
kalacaktir.




5 Madde 14
SERMAYE DEGER ARTIS KAZANCLARI

1. Bir Akit Devlet mukimince, diger Akit Devlette yer alan ve 6 nc1 maddede

belirtilen gayrimenkul varliklarn elden ¢ikarilmasindan saglanan kazanglar, bu diger
Devlette vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devlet tesebbiisiiniin diger Akit Devlette sahip oldugu bir is yerinin
ticari varlifina dahil menkul varliklarin veya bir Akit Devlet mukiminin diger Akit
Devlette serbest meslek faaliyeti icra etmek iizere kullandif sabit bir yere ait menkul
varliklarin elden ¢ikarilmasindan dofan kazanglar, bu i§ yerinin (yalmz veya tiim
tegebbilsle birlikte) veya sabit yerin elden ¢ikanlmasindan dogan kazang da déhil olmak
tizere, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

3. Bir Akit Deviet mukiminin uluslararas trafikte isletilen gemi veya ugaklarin
ya da sz konusu gemi veya ugaklarin igletilmesiyle ilgili menkul varliklarin elden
¢ikarilmasindan sagladif kazanglar, yalmzca bu Devlette vergilendirilecektir.

4. Bir Akit Devlet mukimince bir ortaklik veya bir troste iliskin menfaatler gibi
hisse veya benzer menfaatlerin elden ¢ikarilmasindan saglanan kazanglar, elden
¢ikarmadan 6nceki 365 giin iginde herhangi bir zamanda, bu hisse veya benzer
menfaatlerin dederinin yiizde 50’sinden fazlasimin, dogrudan veya dolayl olarak diger
Devlette bulunan gayrimenkul varliklardan (6 nc1 maddede tammlanan) kaynaklanmasi
halinde, bu diger Akit Devlette vergilendirilebilir.

5.1, 2, 3 ve 4 lincii fikralarda belirtilenlerin disinda kalan herhangi bir varlifin
elden gikarilmasindan saglanan kazanglar, yalnizca elden ¢ikaranin mukim oldugu Akit
Devlette vergilendirilecektir.

Madde15 _
SERBEST MESLEK FAALIYETLERI

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir gergek kisinin, serbest meslek faaliyetleri
veya bagimsiz nitelikteki diger faaliyetleri dolayssiyla elde ettigi gelir, bu kisi diger Akit
Devlette faaliyetlerini icra etmek amaciyla siirekli kullanabilecegi sabit bir yere sahip
olmadikea, yalnizca bu Devlette vergilendirilecektir. Kisi boyle bir sabit yere sahip .isc,
gelir, yalnzca sz konusu sabit yere atfedilebilen miktarla sinirli olmak iizere, bu diger
Devlette vergilendirilebilir.

2. "Serbest meslek faaliyetleri" terimi, ozellikle bagimsiz olarak yiiriitiilen
bilimsel, edebi, sanatsal, mesleki, egitici veya dgretici faaliyetleri, bunun yam sira
doktorlarin, avukatlarin, mithendislerin, mimarlarin, dis hekimlerinin  ve
muhasebecilerin bapimsiz faaliyetlerini kapsamuna alir.




_ Madde 16
UCRET GELIRLERIi

1. 17, 19, 20 ve 21 inci maddelerin hitkitmleri sakli kalmak iizere, bir Akit
Devletin mukimi olan bir gergek kiginin bir hizmet dolayisiyla elde ettifi maas, iicret ve
diger benzeri gelirler, bu hizmet dier Akit Devlette ifa edilmedikge, yalmzca bu
Devlette vergilendirilecektir. Hizmet diger Devlette ifa edilirse, buradan elde edilen s6z
konusu gelir bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. 1 inci fikra hitkiimlerine bakilmaksizin, bir Akit Devletin mukimi olan bir
gergek kisinin difer Akit Devlette ifa ettigi bir hizmet dolayisiyla elde ettigi gelir eger:

a) gelir elde eden kisi, diger Devlette, ilgili mali yil iginde baglayan veya sona
eren herhangi bir on iki aylik dénemde bir veya birkag seferde toplam 183 giinii agmayan
bir siire kalirsa, ve

b) 6deme, diger Devletin mukimi olmayan bir igveren tarafindan veya béyle
bir igveren adina yapilirsa, ve

c) 6deme, igverenin difer Devlette sahip oldugu bir is yerinden veya sabit
yerden yapilmazsa

yalmzca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir.

3. Bu maddenin 6nceki hiikiimlerine bakilmaksizin, uluslararas: trafikte igletilen
bir gemi veya ugakta ifa edilen bir hizmet karsihginda elde edilen maag ve diger gelirler,
tesebbilsiin mukim oldugu Akit Devlette vergilendirilebilir.

Madde 17
YONETICILERE YAPILAN ODEMELER

Bir Akit Devlet mukiminin, diger Akit Devlet mukimi olan bir girketin yonetim
kurulu iiyesi veya diger yonetim organlarinn iiyesi olmasi dolayisiyla elde ettigi {icret
ve difer benzeri ddemeler, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

Madde 18
SANATCI VE SPORCULAR

1. 15 ve 16 nc1 maddelerin hitkkiimlerine bakilmaksizin, bir Akit Devlet mukimi
olan tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatgist gibi bir sanatginin veya bir
miizisyenin ya da bir sporcunun diger Akit Devlette bu sifatla icra ettigi gahsi faaliyetleri
dolayisiyla elde ettigii gelir, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bir sanatginin ya da sporcunun bu sifatla icra ettigi sahsi faaliyetlerinden
dofian gelir, san ‘__gl veya sporcunun kendisi adina degil de bir bagkas: adina tahakkuk :
ederse, bu %p%ﬁ"" c1 maddelerin hitkiimleriyle bagll kalinmaksizin, Sanat % y
da sporcupunfﬁ y&ﬂe?u; icra edildigi Akit Devle}q,yéi‘gqunamlcbﬂlr f""-‘_ RN
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3. Bu maddenin 1 inci ve 2 nci fikra hitkiimlerine bakiimaksizin, bu maddede
belirtilen gelir, bu faaliyetlerin, bu Devletin veya diger Akit Devletin kamusal
fonlarindan karsilanmas veya kiiltiirel bir anlasma kapsaminda veya her iki Akit Devlet
tarafindan onaylanan kiiltiirel veya spor deisim programi gergevesinde

gergeklegtirilmesi halinde sanatg1 veya sporcunun faaliyetlerinin icra edildigi Akit
Devlette vergiden istisna edilecektir.

| Maddely
EMEKLI MAASLARI VE DUZENLI ODEMELER

1. 20 nci maddenin 2 nci fikras: hitkiimleri sakh kalmak iizere, bir Akit Devlet
mukimine ge¢mis ¢alismalan karsiiginda 6denen emekli maaglan ve diger benzeri
Gdemeler ya da bu mukime yapilan diizenli ddemeler yalmzca gelirin elde edildigi
Devlette vergilendirilecektir.

2. “Diizenli odeme” terimi, para veya parayla oOl¢ilebilir bir menfaat
karsihifinda, tam ve yeterli bir geri 6demede bulunma yiikiimliiliigiine bagh olarak,
Omiir boyu veya belirli ya da belirlenebilir bir siire, belli zamanlarda, diizenli olarak
odenecek belirli bir meblag ifade eder.

Madd_c 20 ]
KAMU HIZMETI

1. a) Bir Akit Devlete, politik alt boltimiine veya mahalli idaresine bir gergek
kisi tarafindan verilen hizmetler karsthifinda, bu Devlet, alt bdliim veya idare tarafindan
yapilan maas, iicret ve difer benzeri odemeler, yalnizca bu Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununla beraber, hizmet diger Akit Devlette ifa edilirse ve gercek kisi bu
diger Devletin bir mukimi ise, soz konusu maas, lcret ve diger benzeri 6demeler
yalmzea bu difer Akit Devlette vergilendirilecektir, ancak bu kiginin:

(i) bu Devletin bir vatandasi olmasi; veya

(i) yalmzea bu hizmeti ifa etmek amaciyla bu Devletin bir mukimi
durumuna gegmemis olmasi

gerekmektedir.

2. a) 1 inci fikra hitkiimlerine bakilmaksizin, bir Akit Devlete, po}iFik alt
bsliimiine veya mahalli idaresine verilen hizmetler kargihfinda, bir gercek kisiye bu
Devlet, alt boliim veya idare tarafindan veya bunlarca olusturulan fonla.rc!an ﬁdtf:ncn
emekli maaglar ve diger benzeri 6demeler, yalnizca bu Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununla birlikte, gergek kisinin diger Akit Devletin bir x}lukimi ve
vatandasi olmas: halinde, s6z konusu emekli maaglan ve diger benzeri Sdemeler
yalmzca bu diger Dg}ffetg'ei\if'f‘;fgﬂgn\dirileccktir. o
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3. Bir Akit Devlet, politik alt bsliimii veya mahalli idaresi tarafindan yiiriitilen
ticari faaliyetlerle baglantili olarak verilen hizmetler karsiipinda yapilan emekli

maaglari, maag, {icret ve diier benzeri 6demelere 16, 17, 18 ve 19 uncu maddelerin
hitkiimleri uygulanacaktir.

L ] L Madde 21
OGRENCILER, OGRETMENLER VE ARASTIRMACILAR

1. Bir Akit Devleti ziyareti sirasinda veya hemen &ncesinde diger Akit Devletin
mukimi olan ve ilk bahsedilen Devlette yalnizca 6grenim veya mesleki egitim amaciyla
bulunan bir &grenci, girak veya stajyere, gegimini, §grenimini veya mesleki egitimini
safilayabilmesi i¢in bu Devletin digindaki kaynaklardan yapilan 6demeler, bu Devlette
vergilendirilmeyecektir.

2. Bir Akit Devleti, bu Devletteki bir tniversite veya diger benzer sekilde
taninmi§ herhangi bir egitim kurumunda 6gretim veya arastirma yapmak amactyla
ziyaret eden ve bu ziyaretin hemen oncesinde diger Akit Devletin mukimi olan bir
Ggretim {lyesi veya Opretmenin, ilk bahsedilen Akit Devlete bu amagla ilk vang
tarihinden itibaren iki yili ge¢gmeyen bir siire boyunca, s6z konusu 8gretim veya
aragtirma karsilifinda elde ettigi gelirler, s6z konusu gelirlerin ilk bahsedilen Devletin
disindaki kaynaklardan elde edilmesi kosulu ile, ilk bahsedilen Devlette
vergilendirilmeyecektir,

3. Bu maddenin 2 nci fikrasi, kamu menfaati i¢in deil de, esasen kisi veya
kigilerin menfaati igin ya da ticari kazang amaciyla yapilan bir arastirma olmasi
durumunda, bu aragtirmadan elde edilen gelire uygulanmayacaktir.

Madde 2.2
DIGER GELIRLER

1. Bir Akit Devlet mukiminin, nerede dogarsa dofsun, bu Anlagmanin daha
onceki maddelerinde ele alinmayan gelir unsurlan, yalmzca bu Devlette
vergilendirilecektir.

2. 6 nc1 maddenin 2 nci fikrasinda tammlanan gayrimenkul varliklardan etde
edilen gelir hari¢ olmak iizere, bir Akit Devlet mukimi olan séz konusu gelirin lehtari,
diger Akit Devlette yer alan bir ig yeri vasitasiyla ticari faaliyette bulunursa veya bu
diger Devlette yer alan sabit bir yer vasitasiyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve
gelirin ddendigi hak veya varlik ile bu i§ yeri veya sabit yer arasinda etkin bir bag
bulunmaktaysa, bu gelire 1 inci fikra hitkitmleri uygulanmayacaktir. Bu durumda,
olayina gore 7 nei veya 15 inci madde hiikiimleri uygulanacaktir.
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] Madde 23
CIFTE VERGILENDIRMENIN ONLENMES]

I. Tiirkiye yéniinden:

a) Bir Tiirkiye mukimi, bu Anlagma hiikiimlerine uygun olarak, Nijerya’da
vergilendirilebilen bir gelir elde ettiginde, Tiirkiye, bu mukiminin geliri iizerinden
alinacak vergiden, Nijerya’da 6denen gelir vergisine esit bir tutarin mahsubuna miisaade
edecektir. Bununla beraber séz konusu mahsup, Nijerya’da vergilendirilebilen gelire
atfedilebilen, mahsuptan énce hesaplanan gelir vergisi miktarim asmayacaktir.

b) Anlasmanin herhangi bir hiikmii uyarinca bir Tiirkiye mukimi tarafindan
elde edilen gelir Tirkiye’de vergiden istisna edilirse, Tiirkiye, bu mukimin geriye kalan

geliri lizerinden alinacak vergi miktarin1 hesaplarken, istisna edilmis olan geliri de
dikkate alabilir.

2. Nijerya'da ¢ifte vergilendirme asafidaki gibi dnlenecektir:

(a) Turkiye mevzuati uyarinca ve bu Anlasmaya uygun olarak, Tirkiye
Cumbhuriyeti i¢cindeki kaynaklardan elde edilen kazang, gelir veya vergilendirilebilir
gelirler Gizerinden dogrudan dogruya veya tevkifat suretiyle édenen Tiirk vergisinin
(temettiiler yoniinden, iginden temettiiniin 6dendigi kazancin vergisi harig), Tiirk
vergisinin hesaplandii aym kazang, gelir veya vergilendirilebilir gelirlere iligkin
hesaplanan herhangi bir Nijerya vergisinden mahsubuna miisaade edilecektir;

(b) Tiirkiye mukimi olan bir sirket tarafindan, Nijerya mukimi olan ve
temettiiyl 6deyen sirketin dogrudan veya dolayl: olarak oy giiciinlin en az ylizde 25’ini
kontrol eden bir girkete tdenen temettii bakimindan, mahsupta s6z konusu temettiiniin
icinden 6dendigi kazanglarla ilgili olarak girket tarafindan ddenen Tiirk vergisi (bu
fikranin (a) bendi hitkiimlerine gére mahsubuna miisaade edilebilecek olan herhangi bir
Tirk vergisine ek olarak) dikkate alinacaktir.

Madde 24
AYRIM YAPILMAMASI

1. Bir Akit Devletin vatandaslar, diger Akit Devlette, bu diger Devletin
vatandaslarinin aym kosullarda, ozellikle mukimlik yoniinden, karg: kargiya kaldiklar
veya kalabilecekleri vergilemeden ve buna baglt miikellefiyetierden farkl: veya daha
agir bir vergilemeye ve buna bagl mitkellefiyetlere tabi tutulmayacaklardir. Bu .hiikﬁm
ayn1 zamanda, 1 inci madde hiikiimlerine bakilmaksizin, Akit Devletlerden birinin veya
her ikisinin mukimi olmayan kisilere de uygulanacaktir.

2. 10 uncu maddenin 4 tincii fikras1 hiikiimleri sakli kal'mal; iizere, bir Akit
Devlet tesebbiisiiniin diger Akit Devlette sahip oldugu bir is yeri, diger ]‘)evlett.e, bu
diger Devletin ayn: faaliyetleri yliriten tesebbislerine gore daha az lehe bir vergileme

ile karg: karsiya kal@,am,qiglz.
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3. 9 uncu maddenin 1 inci fikrasi, 11 inci maddenin 7 nci fikras;, 12 nei
maddenin 6 nc1 fikrast veya 13 tincti maddenin 7 nci fikras: hitktimlerinin uygulanacag
haller hari¢ olmak tizere, bir Akit Devlet tegebbiisiince diger Akit Devletin bir mukimine
ddenen faiz, gayrimaddi hak bedelleri, teknik hizmet iicretleri ve diger 6demeler, s6z
konusu tesebbiisiin vergilendirilebilir kazancinin belirlenmesinde, bu &demeler ilk
bahsedilen Devletin bir mukimine yapilmss gibi, ayn1 kosullarda indirilebilecektir.

4. Bir Akit Devletin, diger Akit Devlctin bir veya birkag mukimi tarafindan,
dofrudan veya dolayl olarak, kismen veya tamamen sermayesine sahip olunan veya
sermayesi kontrol edilen tesebbiisleri, ilk bahsedilen Devlette, bu Devletin diger benzeri
tegebbiislerinin tabi olduklari veya olabilecekleri vergilemeden ve buna bagh
miikellefiyetlerden farkhh veya daha apir bir vergilemeye veya buna bagh
miikellefiyetlere tabi tutulmayacaklardir,

5. Bu madde hiikiimleri, 2 nci madde hiikiimlerine bakilmaksizin, her tiir ve
tammdaki vergilere uygulanacaktir.

6. Bu hiikiimler, bir Akit Devletin, vergileme amaglar: bakimindan kendi
mukimlerine gahsi veya ailevi durumlar dolayisiyla uyguladig sahsi indirimleri, vergi
ve matrah indirimlerini diger Akit Devletin mukimlerine de uygulama zorunda oldugu
yoniinde anlasilmayacaktir,

Madde 25 .
KARSILIKLI ANLASMA USULU

1. Bir kisi, Akit Devietlerden birinin veya her ikisinin iglemlerinin kendisi i¢in
bu Anlagma hiikiimlerine uygun diismeyen bir vergileme yarattifl veya yaratacagl
kanaatine vardiginda, bu Devletlerin i¢ mevzuatlarinda 6ngériilen ¢ziim yollariyla
bagh kalmaksizin, durumu mukimi oldugu Akit Devletin yetkili makamma veya
durumu 24 incii maddenin 1 inci fikrasina uygun diigerse, vatandas:i oldufu Akit
Devletin yetkili makamina arz edebilir. S6z konusu miiracaat, Anlagsma hiikiimlerine
aykir1 diisen bir vergilemeyle sonuglanan eylemin ilk bildiriminden itibaren ii¢ yil
icerisinde yapilmalidir.

2. Soz konusu vetkili makam, itirazi hakll bulur ancak kendisi tatminkér bir
¢oziime ulasamaz ise, Anlagmaya ters diigen vergilemeyi 6nlemek amacryla, diger Akit
Devletin yetkili makamiyla karsilikli anlasma yoluyla konuyu g¢dzmeye gayret
gsterecektir. Anlagmaya vanlan her husus, Akit Devletlerin ig mevzuatlarinda
ongoriilen zamanasimu siirelerine bakiimaksizin uygulanacaktir.

3. Akit Devletlerin yetkili makamlari, Anlagmanin yorumundan veya
uygulanmasindan kaynaklanan her tiirlil giigligi veya tereddiidii karsilikli anlagmayla
¢ozmek igin gayret gostereceklerdir. Yetkili makamlar aynt zamanda, Anla$ma_dzfl ele
alinmayan durumlardan kaynaklanan gifte vergilendirmenin ortadan kaldinlmas: igin de
birbirlerine danigabilirler.
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4. Akit Devletlerin yetkili makamlari, bundan &nceki fikralarda belirtilen
hususlarda anlagmaya varabilmek igin birbirleriyle, kendilerinden veya temsilcilerinden
olusan bir komisyon kanali da dahil olmak iizere, dogrudan haberlesebilirler.

_ Madde 2_6_ _
BiLGi DEGISIMI

1. Akit Devletlerin yetkili makamlari, bu Anlagma hitkiimlerinin uygulanmastyla
ilgili bilgileri veya Anlagma ile uyumsuzluk gostermedigi siirece Akit Devletler, politik
alt bdlimleri veya mahalli idareleri adina alinan her tiir ve tanumdaki vergilerle ilgili ig
mevzuat hiikiimlerinin idaresi veya uygulanmas: ile ilgili oldugu Sngoriilen bilgileri
degisime tabi tutacaklardir. Bilgi degisimi I inci ve 2 nci maddelerle simirli degildir.

2. Bir Akit Devlet tarafindan | inci fikra kapsaminda alman her tiirhii bilgi, o
Devletin kendi i¢ mevzuati gergevesinde elde ettifi bilgiler gibi gizli tutulacak ve
yalmizca 1 inci fikrada bahsedilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleri veya cebri icra ya
da kovusturmasiyla veya bu hususlardaki itirazlara bakmakla gorevli kisi veya
makarnlara (adli makamlar ve idari kuruluglar dahil) veya bunlan denetlemekle gorevli
olan kisilere verilebilecektir. Bu kisi veya makamliar s6z konusu bilgileri yalmzca bu
amaglar dogrultusunda kullanacaklardir. Bu kisi veya makamlar, sz konusu bilgileri
mahkeme durugsmalarinda veya adli kararlar alintrken agiklayabilirler.

3. 1 inci ve 2 nci fikra hiikiimleri hi¢bir surette bir Akit Devleti:

a} kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuatina ve idari uygulamalarina
aykin idari énlemler alma;

b) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuati veya normal idari iglemleri
cercevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

c) herhangi bir ticari, sinai, mesleki sirrt veya ticari iglemi aleni hale getiren
bilgileri veya aleniyeti kamu diizenine (ordre public) aykin diisen bilgileri verme

yikiimliiliigii aitina sokacak sekilde yorumlanamaz.

4, Bir Akit Devlet tarafindan bu madde uyarinca bilgi talep edilmesi durumunda,
diger Akit Devlet, kendi vergi amaglan ydniinden bu bilgilere ihtiyact olmasa bile, talep
edilen bilgiyi saglamak i¢in kendi bilgi toplama yontemlerini kullanacaktir. Onceki
ctimlede yer alan yiikiimliiliik, 3 tincii fikradaki simirlamalara tabi olmakla birlikte, bu
stnirlamalar  hicbir surette bir Akit Devlete, sadece ulusal menfaati olmadift
gerekgesiyle bilgi saglamay: reddetme hakkr verecek gekilde yorumlanmayacakur.

5. 3 iincii fikra hiikiimleri hicbir surette bir Akit Devlete, b'ilgi.ni_n yalmzca bir
banka, difier finansal kurum, temsilci veya bir acente ya da yedw;gnn gibi harek(_:t eden
bir kiside bulunmas: veya bir kiginin mitlkiyet menfaatleri ile ilgili olmas: nedeniyle bu
bilgiyi saglamay: r";f‘igﬁﬁ,_l}},@.-_békk’ verecek sekilde yorumlanmayacaktir.
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] ] Maddc 27
VERGILERIN TAHSILATINDA YARDIMLASMA

1. Akit Devletler, alacaklarimin tahsilatinda birbirlerine yardim edeceklerdir. Bu
yardim 1 inci ve 2 nci maddelerle simirl degildir. Akit Devletlerin yetkili makamlari, bu
maddenin uygulama bigimini karsilikli anlagma yoluyla belirleyebilirler.

2. Bu maddede kullanilan “alacak” terimi, bu Anlasmaya veya Akit Devletlerin
taraf oldugu diger herhangi bir hukuki belgeye aykin olmadif siirece, Akit Devletler,
politik alt bolitmleri ya da mahalli idareleri adina alinan her tiir ve tamimdaki vergiler
dolayisiyla borglanilan bir tutari, bunun yam sira faiz, idari cezalar ve bu tutara iliskin
tahsilat veya koruma masraflarini ifade eder.

3. Bir Akit Devletin alacaginin, bu Devletin mevzuati uyannca icra yoluyla
istenebildigi ve borglunun, o esnada bu Devletin mevzuati uyarinca alacagin tahsilatim
engelleyemedigi durumda, sz konusu alacak, bu Devletin yetkili makamimn talebi
lizerine difer Akit Devletin yetkili makaminca tahsil edilmek amaciyla kabul
cdilecektir. Bu alacak, bu diger Devlet tarafindan, kendi alacagiymis gibi, kendi
vergilerinin icrasi ve tahsilatina uyguladigi mevzuat hiikitmnlerine gore tahsil edilecekdtir.

4. Bir Akit Devlet alacaginin, bu Devletin kendi mevzuati uyarinca tahsilatini
saglamak i¢in koruma tedbirleri alabileceji bir alacak olmast durumunda, s6z konusu
alacak, bu Devletin yetkili makaminin talebi izerine, koruma 6nlemleri almak amaciyla
diger Akit Devletin yetkili makaminca kabul edilecektir. Bu difer Devlet, bu tiir
tedbirlerin uygulandigs sirada, alacagin ilk bahsedilen Devlette icra yoluyla
alinamayacak oldugu veya borglunun tahsilati 6nleme hakkinin bulundugu durumlarda
bile, kendi mevzuati hiikiimleri uyarinca, bu alacak kendi alacagiymig gibi koruma
tedbirleri alacaktir.

5. 3 {ncii ve 4 iincii fikra hilkkiimlerine bakilmaksizin, 3 iincii veya 4 iincii
fikranin amaglart yoniinden bir Akit Devlet tarafindan kabul edilen bir alacak, bu
Devlette zamanasimina tabi olmayacak veya nitelii geregi, bu Devletin mevzuat
uyarinca bir alacaga taninan herhangi bir 6ncelik, bu alacaga taninmayacaktir. Bunun
yant sira, 3 {incii veya 4 {incii fikranin amaglari bakimindan, bir Akit Devlet tarafindan
kabul edilen bir alacak, bu Devlette, difer Akit Devletin mevzuat: uyarinca bu alacaga
taninan herhangi bir 6ncelige sahip olmayacaktir.

6. Bir Akit Devlet alacagimn varhif, gegerliligi veya tutariyla ilgili davalar,
diger Akit Devletin mahkemeleri veya idari kuruluglarina getirilemez.

7. Bir Akit Devletin, 3 iincli veya 4 iincii fikra uyarinca ‘bir talepte
bulunmasindan sonra ve diger Akit Devletin alacag: tahsil ederek itk bahsedilen Devlete
géndermesinden onceki herhangi bir zamanda, ilgili alacagn,
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a) 3 iincii fikraya gére talepte bulunulmas: durumunda, ilk bahsedilen Devletin
alacaginin, bu Devletin mevzuatr uyannca icra yoluyla istenebilen ve borglusunun o
esnada bu Devletin mevzuati uyarinca tahsilatim engelleyemedigi, veya

b) 4 incii fikraya gore talepte bulunulmasi durumunda, ilk bahsedilen
Devletin alacaginin, alacagin tahsilaum saglamak amaciyla kendi mevzuati uyarinca
koruma tedbirleri alabilecegi

bir alacak olmaktan gikmasi durumunda, ilk bahsedilen Devietin yetkili
makami, diger Devletin yetkili makamim derhal duramdan haberdar edecek ve ilk
bahsedilen Devlet, diger Devletin tercihi dogrultusunda talebini ya askiya alacak ya da
geri ¢ekecektir.

8. Bu madde hiikiimleri higbir sekilde bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuatina ve idari uygulamalarina
aykin idari 6nlemier alma;

b) kamu diizenine (ordre public) aykin énlemier alma;

¢) dier Akit Devletin, olayina gtre, kendi mevzuati ve idari uygulamalan
geregiince tahsilat ve korumaya iligkin gerekli tiim onlemleri almamasi durumunda
yardim saglama;

d) bu Devletin idari kiilfetinin, diger Akit Devletin elde edecegi faydadan agik
bir gekilde fazla oldugu durumlarda yardim saglama

yiikiimliiliigti altina sokacak sekilde yorumlanmayacaktir.

Madde 28
MENFAATLERE HAK KAZANILMASI

Bu Anlagmanin diger hiikilmlerine bakilmaksizin, bir gelir unsuruna iliskin
olarak bu Anlasma kapsamindaki bir menfaat, tiim ilgili durum ve kosullar goz dniinde
bulunduruldugunda, dogrudan veya dolayl olarak bu menfaat ile sonuglanan herhangi
bir diizenleme veya iglemin esas amaclarindan birinin bu menfaati saglamak oldugu
sonucuna varilmasi makul oldugu takdirde, bu kosullar altinda bu menfaatin
saglanmasinmn Anlagmanin ilgili hiikiimlerinin hedef ve amacina uygun olacag ortaya
konmadik¢a, saglanmayacaktir.

Madde 29
DiPLOMAT HUVIYETINDEKI MEMURLAR VE KONSOLOSLUK
MEMURLARI

Bu Anlas _‘ icbir hiikiim, diplomat hiiviyetindeki memurla{w,\zc‘:ﬁh%
konsolosluk ﬁr{m@ l{irarasx hukukun ger€l“Kurallan veya 6?’&1@@3&?@, .
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L Mash!e 30
YURURLUGE GIRME

1. Akit Devletlerin Hiikiimetleri, bu Anlagmanin yiirirltige girmesi igin
ongériilen her bir Akit Devletin i¢ hukuk islemlerinin tamamlandiini diplomatik
yollardan birbirlerine bildireceklerdir.

2. Anlagma, 1 inci fikrada belirtilen yazili bildirimlerden sonuncusunun alindig
tarihi takip eden 30 giinliik siireden sonra yiiriirliige girecek ve Anlagma hiikiimleri:

a) Turkiye’de:

(1) kaynakta tevkif edilen vergiler yoniinden, bu Anlasmanin ytiriirliige girdigi
tarihi izleyen Ocak aymmn birinci giinit veya daha sonra 6denen veya mahsup edilen
tutarlar igin; ve

(ii) diger vergiler yoniinden, bu Anlasmanin yiiriirliige girdii tarihi izleyen
Ocak ayinin birinci giinii veya daha sonra baglayan vergilendirme yillan i¢in;

b) Nijerya’da:

(i) gelir tizerinden kaynakta tevkif edilen vergiler ile mukim olmayanlar
tarafindan elde edilen sermaye defer artis kazanglari Uzerinden alman vergiler
yoniinden, Anlagmanin yiiriirliige girdigi takvim yilim izleyen takvim yilimn 1 Ocak
glinii veya daha sonra elde edilen gelirlere ve sermaye deger artig kazanglarina iliskin
olarak; ve

(i1) difer vergiler ydniinden, Anlagsmanin yliriirlige girdigi takvim yilim
izleyen takvim yilimn 1 Qcak giinii veya daha sonra baslayan herhangi bir tarhiyat
dénemine ait gelirlere iligskin olarak

hiikiim ifade edecektir.

) Madde 31
YURURLUKTEN KALKMA

1. Bu Anlasma, bir Akit Devlet tarafindan feshedilinceye kadar ytrtrlikte
kalacaktir. Akit Devletlerden her biri, Anlasmann yiirtirliige girdigi taribten itibaren bes
y1llik bir siirenin bitimini izleyen herhangi bir takvim y1limin sona ermesinden en az alti
ay once diplomatik yollardan yazili fesih ihbarnamesi vermek suretiyle Anlagmay:
feshedebilir.

2. Boyle bir durumda, Anlagma:
a) Tiirkiye’de:
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(if) diger vergiler yoniinden, fesih ihbarnamesinin verildigi takvim yilinin
bitiminden sonra baglayan vergilendirme yillart igin,

b) Nijerya’da:

(i) gelir {izerinden kaynakta tevkif edilen vergiler ve mukim olmayanlar
tarafindan elde edilen sermaye defer artis kazanglan iizerinden alinan vergiler
yoniinden, fesih ihbarnamesinin verildigi takvim yilim izleyen takvim yilimn 1 Ocak
giinii veya daha sonra elde edilen gelirlere ve sermaye kazanglarina iliskin olarak, ve

(ii) diger vergiler yoniinden, fesih ibbarnamesinin verildigi takvim yilim
izleyen 1 Ocak giinli veya daha sonra baglayan herhangi bir tarhiyat dénemine ait
gelirlere iliskin olarak

hitkiim ifade etmeyecektir.

BU HUSUSLARI TEYIDEN, asagida imzalan butunan Hiikiimetleri tarafindan
yetkilendirilmis olan tam yetkili temsilciler, bu Anlagmay1 imzalad:lar.

ingilizce ve Tiirkge dillerinde, ikiger niisha halinde, her iki metin de aym
derecede gegerli olmak tizere, 20 Ekim 2021 tarihinde, Abuja’da diizenlenmistir.
Yorumda farklilik olmas: halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI NIJERYA FEDERAL
HUKUMETI ADINA CUMHURIYETI HUKUMETI
DINA

Dr. Mehpfet MUS r. Zainab AHM

Ticaret Bakam ans, Biit¢e ve Ulusal Planlama
Bakam




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
" KOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

AND

THE PREVENTION OF TAX EV =ASION AND AVOIDANCE




Preamble

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Federal
Republic of Nigeria,

Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their co-
operation in tax matters,

Intending to eliminate double taxation with respect to the taxes covered by this
Agreement without creating opportunities for non-taxation or reduced taxation through
tax evasion or avoidance (including through treaty-shopping arrangements aimed at
obtaining relie{s provided in this Agreement for the indirect benefit of residents of third
States),

Have agreed as follows:

Article 1
PERSONS COVERED

1. This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

2., For the purposes of this Agreement, income derived by or through an entity
or arrangement that is treated as wholly or partly fiscally transparent under the tax law
of either Contracting State shall be considered to be income of a resident of a
Contracting State but only to the extent that the income is treated, for purposes of
taxation by that State, as the income of a resident of that State. In no case shall the
provisions of this paragraph be construed to affect a Contracting State's right to tax its
residents.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income,
or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises,
as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:




(i1) the corporate tax;

(hereinafter referred to as "Turkish tax").

b) in Nigeria:
(i) the Personal Income Tax;
(ii) the Companies Income Tax;
(iii) the Petroleum Profits Tax;
(iv) the Capital Gains Tax;
(v} the Tertiary Education Tax; and
(vi) the National Information Technology Development Levy;

(hereinafter referred to as "Nigerian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
that are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify
each other of significant changes that have been made in their respective taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Turkey" means the land territory, internal waters, the territorial
sea and airspace above them, as well as the maritime areas over which Turkey has
sovereign rights or jurisdiction for the purposes of exploration, exploitation and
preservation of natural resources, whether living or non-living pursuant to international
law;

b) the term "Nigeria" means The Federal Republic of Nigeria including any
area outside its territorial waters in which in accordance with international law The
Federal Republic of Nigeria exercises its sovereign rights and jurisdiction;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Turkey or Nigeria as the context requires;

d) the term "pgrson ! includes an individual, a company and any other body of A

persons; ; — e N>
) "t I




e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated
as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carricd on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) the term "legal head office” in the case of Turkey, means the registered office
registered under the Turkish Code of Commerce;

h) the term "international traftic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Turkey: the Minister of Treasury and Finance or his authorised
representative;

(i) in Nigeria: the Minister in charge of Iinance or his authorised
representative;

j) the term "national” means:

(i) any individual possessing the nationality or citizenship of a Contracting
State and;

(ii) any legal person, partnership, association or other entity deriving its status
as such from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement at any lime by a Contracting
State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes
to which the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State
prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of incorporation, legal head office, place of management
or any other criterion of a similar nature, and also includes that State and any political
subdivision or local authority thereof. This term, however, does not include any person
who is liable to tax in tha’t‘ State in respect only of income from sources in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph | an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shail be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settie the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident only of the State in which it is incorporated.

5 Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT
1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment”
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.
2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
¢} an office;
d) a factory;
¢} a workshop;

f) a sales outlet; and

g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "pormenent establishment" also encompasses: |
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a) any place used for any activity relating to the exploration of natural resources,
provided that such activity exists for a period or periods aggregating more than 90 days
within any twelve-month period;

b) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith, but only if such site, project or activities continue for
more than six months.

4. For the sole purpose of determining whether the period of time referred to in
paragraph 3 has been exceeded:

a) where an enterprise of a Contracting State carries on activities in the other
Contracting State at a place thal constitutes an exploration site, a building site,
construction, assembly or installation project or supervisory activities in connection
therewith and these activities are carried on during periods of time that do not last more
than six months, and

b) where connected activities are carried on in the other Contracting State at
the same exploration site, building site, construction, assembly or installation project
during different periods of time, each exceeding 30 days, by one or more enterprises
closely related to the first-mentioned enterprise,

these different periods of time shall be added to the period of time during which
the first-mentioned enterprise has carried on activities at that exploration site, building
site, construction, assembly or installation project.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e),
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‘ 6. Paragraph 5 shall not apply to a fixed place of business that is used or
maintained by an enterprise if the same enterprise or a closely related enterprise carries
on business activities at the same place or at another place in the same Contracting State
and

a) that place or other place constitutes a permanent establishment for the
enterprise or the closely related enterprise under the provisions of this Article, or

b) the overall activity resulting from the combination of the activities carried
on by the two enterprises at the same place, or by the same enterprise or closely related
enterprises at the two places, is not of a preparatory or auxiliary character,

provided that the business activities carried on by the two enterprises at the same
place, or by the same enterprise or closely related enterprises at the two places,
constitute complementary functions that are part of a cohesive business operation.

7. Notwithstanding the provisions of paragraphs ! and 2, where a person—other
than an agent of an independent status to whom paragraph 9 applies—is acting in a
Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned
Contracting State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, if such a person:

.;a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts
in the name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph S which, if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent cstablishment under the provisions
of that paragraph; or

b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State
a stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise
on behalf of the enterprise; or

c) habitually secures orders for the sale of goods or merchandise in the first-
mentioned State exclusively or almost exclusively on behalf of the enterprise itself and
other enterprises controlled by it or which have a controlling interest in it.

8. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance
enterprise of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums
in the territory of that other State or insures risks situated therein through a person other
than an agent of an independent status to whom paragraph 9 applies.

9. a) Paragraph 7 shall not apply where the person acting in a Contracting State
on behalf of an enterprise of the other Contracting State carries on business in the first-
mentioned State as an independent agent and acts for the enterprise in the ordinary
course of that business. Where, however, a person acts exclusively or almost exclusively
on behalf of one or more enterpnses to which it is closely related, that person shall not
be considered tofb endent agent within the _‘;neanmg of‘-thls parag;apfi mm\
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b} For the purposes of this Article, a person is closely related to an enterprise
if, based on all the relevant facts and circumstances, one has control of the other or both
are under the control of the same persons or enterprises. In any case, a person shall be
considered to be closely related to an enterprise if one possesses directly or indirectly
more than 50 per cent of the beneficial interest in the other (or, in the case of a company,
more than 50 per cent of the aggregate vote and value of the company's shares or of the
beneficial equity interest in the company) or if another person possesses directly or
indirectly more than 50 per cent of the beneficial interest (or, in the case of a company,
more than 50 per cent of the aggregate vote and value of the company's shares or of the
beneficial equity interest in the company) in the person and the enterprise.

10. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlied by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State. e

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture (including the breeding and cultivation of fish) and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs | and 3 shall also apply (o the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that

State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
t establishment situated thercin. If the enterprise carries on business as
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a) that permanent establishment;

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind
as those sold through that permanent establishment; or

c) other business activities carried on in that other State of the same or similar
kind as those effected through that permanent establishment,

provided that (b) or (c) shall not apply where an enterprise is able to demonstrate
that the sales or business activities were not carried on for the purpose of avoiding tax
liabilities in the other Contracting State.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it
is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses shown to have been incurred for the purposes of the
business of the permanent establishment, including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere,

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise; provided that where the permanent establishment is also used as a sales
outlet for the goods or merchandise so purchased, the profits on such sales may be
attributed to that permanent establishment.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. However, if such operation in international traffic is carried on by an
enterprise of only one of the Contracting States, paragraph 1 will not be applicable. In
such a case, the tax charged shall not exceed one per cent of the earnings of the. ‘
enterprise deri\‘(}egkfrx}}“mttﬁqolher Contracting State. ot 1;4"""‘“‘%:; X
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For the purpose of this paragraph, "earnings" means total income arising from
the carriage of passenger, mails, livestock or goods loaded or shipped in the other State,
less refunds and payment of wages and salaries of ground staff with respect to such
operations in international traffic.

3. For the purposes of this Article, profits derived by an enterprise of a
Contracting State from the operation of the ships or aircraft in international traffic shall
include inter alia profits derived from the use or rental of containers, if such profits are
incidental to the profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to profits from
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State
- and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State
has been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which
would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to
the amount of the tax charged therein on those profits where that other State considers
the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to the
other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where judicial, administrative
or other legal proceedings have resulted in a final ruling that by actions gtving rise to
an adjustment of profits under paragraph [, one of the enterprises concemned is liable to

penalty with );gsb'e%\ta}jm{g gross negligence or wilful j:fault
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Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State,

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State,
but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State,
the tax so charged shall not exceed 7.5 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of ‘the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
“jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, and income derived from an
investment fund and investment trust, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the distribution is a resident.

4. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein may, after having
.been taxed under Article 7, be taxed on the remaining amount in the Contracting State
in which the permanent establishment is situated and in accordance with paragraph 2
of this Article.

5. The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Articie 7 or 15, as the case may be, shall apply.

6. Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article, where a company
which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the other
Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or
insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject
the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even
if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.




Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest

is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 7.5 per
cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest arising
in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is paid:

a) in the case of Turkey:

(i) to the Government of Turkey or any political subdivision or local authority
thereof,

(ii) to the Central Bank of Turkey (Tirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi);

¥

(iii) to the Turkish Eximbank (Tiirkiye Ihracat Kredi Bankas1 A.S.); or
(iv) to any financial institution wholly or mainly owned by the Government

of the Republic of Turkey or any political subdivision or local authority thereof as may
be agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting States.

b) in the case of Nigeria:

(i) to the Federal Government of Nigeria or any political subdivision or local
authority thereof;

(i) to the Central Bank of Nigeria;

(iii) to the Nigerian Export and Import Bank;

(iv) to the Nigerian Bank of Industry;

(v) to the Nigerian Bank of Agriculture;

(vi)

(vii) to any financial institution wholly or mainly owned by the Federal
Government of Nigeria or any political subdivision or local authority thereof as may be
agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting States;

to Nigerian Industrial and Development Bank;




4, The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures, as well as all other income assimilated to income from
money lent by the taxation laws of the State in which the income arises. Penalty charges
for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carrics on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with (a) such permanent establishment or fixed base, or with (b)
business activities referred to in (¢) of paragraph 1 of Article 7. In such cases the
provisions of Article 7 or 15, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by that permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed
7.5 per cent of the gross amount of the royalties.




3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio
or television broadcasting or any other means of image or sound transmission or
reproduction, and for the use of| or the right to use any software, patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

4. The provistons of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with (a} such permanent establishment or
fixed base, or with (b) business activities referred to in (c) of paragraph | of Article 7.
In such cases, the provisions of Article 7 or 15, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such

sroyalties are borne by that permanent establishment or fixed base, then such royalties

shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount, In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 13
TECHNICAL SERVICE FEES

1. Technical service fees arising in a Contracting State and derived by a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such technical service fees may also be taxed iq the Con‘tr?ctin.g
State in which they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient 1s
the beneficial owner of the technical service fees, the tax so charged shall not exceed




3. The term "technical service fees" as used in this Article means payments of
any kind to any person, other than to an employee of the person making the payments,
in consideration for any service of a managerial, professional, technical or consultancy
nature or such similar service, performed by a resident of a Contracting State for a
resident of the other Contracting State. However, this term shall not include payments
for services mentioned in Article 15.

4, The provisions of paragraph | and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the technical service fees, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the technical service fees arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the service in respect of which
the technical service fees are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 15, as
the case may be shall apply.

5. If a resident of one of the Contracting States, who derives and beneficially
owns technical service fees which arise in the other Contracting State, elects for any
year of assessment, financial year or year of income, to furnish a return of income to
the competent authority of that other Contracting State, the tax chargeable in respect of
those technical service fees in the Contracting State in which they arise shall be
calculated as if he had a permanent establishment or a fixed base in the last-mentioned
Contracting State and as if those technical service fees were taxable as profits
attributable to that permanent establishment or fixed base in accordance with Article 7
or Article 15, as the case may be.

6. Technical service fees shall be deemed to arise in a Contracting State when
the payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the technical service fees, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the obligation to pay the
technical service fees was incurred, and such technical service fees are borne by that
permanent establishment or fixed base, then such technical service fees shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
technical service fees, having regard to the service for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being bad to the

other provisions of this Agreement.




Article 14
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of
such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships
or aircrafl operated in international traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

4, Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares or comparable interests, such as interests in a partnership or trust, may be taxed
in the other Contracting State if, at any time during the 365 days preceding the
alienation, these shares or comparable interests derived more than 50 per cent of their
value directly or indirectly from immovable property (as defined in Article 6) situated
in that other State.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 15
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the
other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a
fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is

attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, vocational, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 16
INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20 and 21 salaries, wages and
other similar remuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an
individual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State
if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

i

3. Notwithstanding the preceding prokw‘;isions of this Article, salaries and other
remuneration derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft
operated in international traffic may be taxed in the Contracting State of which the
enterprise is a resident,

Article 17
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or other managerial organs
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 18
ARTISTES AND SPORTPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by_a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio
or television artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
a sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson
himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of

Articles 7, li.gﬁuﬁﬁ}%%@ataxed in the Contracting Stat 'f:i"f} which thfc-.E
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, income
mentioned in this Article shall be exempt from tax in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsperson are exercised, provided that these activities
are supported from public funds of that State or of the other Contracting State or the
activities are exercised under a cultural agreement or within the framework of a cultural
or sports exchange programme approved by both Contracting States.

Article 19
PENSIONS AND ANNUITIES

L. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20, pensions and other
similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident of a
Contracting State or any annuity paid to such a resident shall be taxable only in the State
from which such income is derived.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to
make the payments in return for adequate and full consideration in money or money's
worth.

- Article 20
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in that other State
and the individual is a resident of that State who:

(1) is a national of that State; or

(i) did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services.

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other sir.n.ilar
remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension and other similar remuneration shall be. taxable
only in the other Contragling State if the individual is a resident of, and a national of,

that State. LA e
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3. The provisions of Articles 16, 17, 18 and 19 shall apply to pensions, salaries,
wages and other similar remuneration in respect of services rendered in connection with

a business carried on by a Contracting State or a political subdivision ora local authority
thereof.

Article 21
STUDENTS, TEACHERS AND RESEARCHERS

1. Payments which a student, business apprentice or traince who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State
and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education
or training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

2. A professor or teacher who visits one of the Contracting States for the purpose
of teaching or engaging in research at a University or any other similarly recognised
educational institution in that State and who, immediately before that visit was a
resident of the other Contracting State shall not be taxed by the first-mentioned State in
respect of remunerations received for such teaching or research for a period not
exceeding two years from the date of his first arrival in that State for such purpose,
provided that such payments arise from sources outside the first-mentioned State.

3. Paragraph 2 of this Article shall not apply to income from research, if such
research is undertaken not in the public interest but primarily for the benefit of a person
or persons or for the purpose of business profit.

Article 22
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the income is paid is effectively connec_tcd with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
15, as the case may be, shall apply.
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Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

L. In the case of Turkey:

a) Where a resident of Turkey derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Nigeria, Turkey shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income
tax paid in Nigeria. Such deduction shall not, however, exceed that part of the income
tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to the income
which may be taxed in Nigeria.

b) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived
by a resident of Turkey is exempt from tax in Turkey, Turkey may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into
account the exempted income.

2. In Nigeria, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Turkish tax payable under the laws of Turkey and in accordance with this
Agreement, whether directly or by deduction, on profits, income, or chargeable gains
from sources within the Republic of Turkey (excluding in the case of a dividend, tax
payable in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a
credit against any Nigerian tax computed in reference to the same profit, income or
chargeable gains by reference to which Turkish tax has been computed;

b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Turkey
to a company which is a resident of Nigeria and which controls directly or indirectly at
least 25 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any Turkish tax for which credit may be allowed
under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) Turkish tax payable by the
company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

Article 24
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances, in particular with respect to
residence, are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions
of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the

Contracting States.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of Article 10, the ta?(ation on a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the ot%ler
Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation
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3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article
11, paragraph 6 of Article 12 or paragraph 7 of Article 13 apply, interest, royalties,
technical service fees and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining
the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article
2, apply to taxes of every kind and description.

6. These provisions shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents. ’

Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

[. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of
the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three
years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Agreement. They may also consult together for the elimination of
double taxation in ¢ @&m@rovided for in the Agreement.




4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
cach other directly, including through a joint commission consisting of themselves or
their representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement
or to the administration or enforcement of the domestic faws concerning taxes of every
kind and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political
subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
Agreement. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws
of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement
or prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to the taxes referred
to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use

*the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions. " -

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this
Article, the other Contracting State shall use its information gathering measures to
obtain the requested information, even though that other State may not need sn..lch
information for its own tax purposes. The obligation contained in the pre:cec-img
sentence is subject to the limitations of paragraph 3 but in no case shgll such l.irmtatlons
be construed to permit a Contracting State to decline to supply information solely
because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construefi to per.mit a
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Article 27
ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES

1. The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection of
revenue claims. This assistance is not restricted by Articles 1 and 2. The competent
authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle the mode of
application of this Article.

2. The term "revenue claim" as used in this Article means an amount owed in
respect of taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting
States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Agreement or any other instrument to which the
Contracting States are parties, as well as interest, administrative penalties and costs of
collection or conservancy related to such amount.

3. When a revenue claim of a Contracting State is enforceable under the laws of
that State and is owed by a person who, at that time, cannot, under the laws of that State,
prevent its collection, that revenue claim shall, at the request of the competent authority
of that State, be accepted for purposes of collection by the competent authority of the
other Contracting State. That revenue claim shall be collected by that other State in
accordance with the provisions of its laws applicable to the enforcement and collection
of its own taxes as if the revenue claim were a revenue claim of that other State.

4. When a revenue claim of a Contracting State is a claim in respect of which
that State may, under its law, take measures of conservancy with a view to ensure its
collection, that revenue claim shall, at the request of the competent authority of that
State, be accepted for purposes of taking measures of conservancy by the competent
authority of the other Contracting State. That other State shall take measures of
conservancy in respect of that revenue claim in accordance with the provisions of its
laws as if the revenue claim were a revenue claim of that other State even if, at the time
when such measures are applied, the revenue claim is not enforceable in the first-
mentioned State or is owed by a person who has a right to prevent its collection.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue claim
accepted by a Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State,
be subject to the time limits or accorded any priority applicable to a revenue claim under
the laws of that State by reason of its nature as such. In addition, a revenue claim
accepted by a Contracting State for the purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that
State, have any priority applicable to that revenue claim under the laws of the other
Contracting State.

6. Proceedings with respect to the existence, validity or the amount of a revenue
claim of a Contracting State shall not be brought before the courts or administrative
bodies of the other Contracting State.

7. Where, at agx_g\me after a request has been made by a Contracting State under
paragraph 3 or, g}:v'a;i‘i ; befotenthe other Contracting State has collqcted and remitted the
relevant reve.nﬁe elarm tb"thc;,ﬂrst-mentloned State, the»reievant_ reVenHe claim ceases “-‘,.','. .
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a} in the case of a request under paragraph 3, a revenue claim of the first-
mentioned State that is enforceable under the laws of that State and is owed by a person
who, at that time, cannot, under the laws of that State, prevent its collection, or

b) in the case of a request under paragraph 4, a revenue claim of the first-
mentioned State in respect of which that State may, under its laws, take measures of
conservancy with a view to ensure its collection

the competent authority of the first-mentioned State shall promptly notify the
competent authority of the other State of that fact and, at the option of the other State,
the first-mentioned State shall either suspend or withdraw its request.

8. In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose on
a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to carry out measures which would be contrary to public policy (ordre
public);

¢) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued all
reasonable measures of collection or conservancy, as the case may be, available under
its laws or administrative practice;

d) to provide assistance in those cases where the administrative burden for that
State is clearly disproportionate to the benefit to be derived by the other Contracting
State.

Article 28
ENTITLEMENT TO BENEFITS

Notwithstanding the other provisions of this Agreement, a benefit under this
Agreement shall not be granted in respect of an item of income if it is reasonable to
conclude, having regard to all relevant facts and circumstances, that obtaining that
benefit was one of the principal purposes of any arrangement or transaction that
resulted directly or indirectly in that benefit, unless it is established that granting that
benefit in these circumstances would be in accordance with the object and purpose of
the relevant provisions of this Agreement.

Article 29
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothmg m.»:tl:il‘s&&greement shall affect the fiscal pnwleges of members of
diplomatic mgﬁsugﬁg of}q;ﬁﬁ posts under the gene;al’i'ules ofelnternatlonal law"‘d‘ﬂz { H
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Article 30
ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other, through
diplomatic channels that the internal legal procedures required, by each Contracting
State for the entry into force of this Agreement, have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force after the period of 30 days following the
date of receipt of the later of the written notifications referred to in paragraph 1 and its
provisions shall have effect:

a) in Turkey:

(1) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or
credited on or after the first day of January next following the date upon which this
Agreement enters into force; and

(i) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or
after the first day of January next following the date upon which this Agreement enters
into force.

b) in Nigeria:

(1) in respect of withholding taxes on income and taxes on capital gains
derived by a non-resident, in relation to income and capital gains derived on or after I
January in the calendar year immediately following that in which the Agreement enters
into force; and

(i) in respect of other taxes, in relation to income of any basis period
beginning on or after I* January in the calendar year immediately following that in
which the Agreement enters into force.

Article 31
TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels,
by giving written notice of termination at least six months before the end of any
calendar year beginning after the expiration of five years from the date of entry into
force of the Agreement.

2. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in Turkey:

credited after ‘ghe etidd nﬂ‘a year in which such nptice is gl,ven and ‘,,.w' Wl £
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(ii) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the
end of calendar year in which such notice is given.

b) in Nigeria:

(i) in respect of withholding taxes on income and taxes on capital gains
derived by a non-resident, in relation to income and capital gains derived on or after I*
January in the calendar year immediately following that in which the notice of
termination is given, and

(ii) in respect of other taxes, in relation to income of any basis period
beginning on or after ' January in the calendar year immediately following that in
which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Abuja this twentieth day of October of the year 2021 in the
English and Turkish languages, both texts being equally authentic. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE ' FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

=
~

Dr. Mehmet MUS j«B . Zainab AHMED
Minister of Trade

Ministex of Finance, Budget, and

National Planning
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